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  :תולדותפרשת 

Text #1 

 :ז"פרק כ –פרשת תולדות 

42. And Rebecca was told of the words of 
Esau, her elder son, and she sent and 
called Jacob, her younger son, and she 
said to him, "Behold, your brother Esau 
regrets [his relationship] to you [and 
wishes] to kill you. 

  

י דִּבְרֵ  וַיֻּגַּד לְרִבְקָה אֶת  .מב
שְׁלַח עֵשָׂו בְּנָהּ הַגָּדֹל וַתִּ 
ן  הַקָּטָ וַתִּקְרָא לְיַעֲקֹב בְּנָהּ
שָׂו וַתֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּה עֵ 
 :רְגֶךָ Lחִיךָ מִתְנַחֵם לְךָ לְהָ 

And Rebecca was told of: She was told by 
Divine Inspiration what Esau was thinkin g in 
his heart. [From Gen. Rabbah 67:9] 

 

ברוח  :ויגד לרבקה
הקודש הוגד לה מה 
 :שעשו מהרהר בלבו

 
43. And now, my son, hearken to my 
voice, and arise, flee to my brother Laban, 
to Haran. 

  

קֹלִי בְנִי שְׁמַע בְּ  וְעַתָּה  .מג
 ן Lחִיוְקוּם בְּרַח לְךָ אֶל לָבָ 

 :חָרָנָה

44. And you shall dwell with him for a few 
days until your brother's wrath has 
subsided. 

  

ים ויְָשַׁבְתָּ עִמּוֹ יָמִ   .מד
וּב אֲחָדִים עַד אֲשֶׁר תָּשׁ

 :חֲמַת Lחִיךָ 

a few days: Heb. אִחָדִים, few.  מועטים :אחדים: 

 
45. Until your brother's rage subsides 
from you, and he forgets what you did to 
him, and I will send and bring you from 
there. Why should I be bereft of both of 
you on one day?" 

  

 עַד שׁוּב aף Lחִיךָ  .מה
 שִׂיתָ וְשָׁכַח אֵת אֲשֶׁר עָ מִמְּךָ 

 םתִּיךָ מִשָּׁ לּוֹ וְשָׁלַחְתִּי וּלְקַחְ 
 יכֶם יוֹםלָמָה אֶשְׁכַּל גַּם שְׁנֵ 

 :אֶחָד
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  :ויצאפרשת 

Text #2 

 :ח"פרק כ –פרשת ויצא 

10. And Jacob left Beer sheba, and he went to 

Haran.   
שָׁבַע  וַיֵּצֵא יַעֲקֹב מִבְּאֵר  .י

 :וַיֵּלֶךְ חָרָנָה

11. And he arrived at the place and lodged 

there because the sun had set, and he took some 

of the stones of the place and placed [them] at 

his head, and he lay down in that place. 
  

ם וַיָּלֶן שָׁ  וַיִּפְגַּע בַּמָּקוֹם .יא
בְנֵי מֶשׁ וַיִּקַּח מaֵכִּי בָא הַשֶּׁ 

שֹׁתָיו הַמָּקוֹם וַיָּשֶׂם מְרַאֲ 
 :וּאוַיִּשְׁכַּב בַּמָּקוֹם הַה

12. And he dreamed, and behold! a ladder set 

up on the ground and its top reached to heaven; 

and behold, angels of God were ascending and 

descending upon it. 
  

צָּב וְהִנֵּה סֻלָּם מֻ  וַיַּחֲלֹם .יב
aרְצָה וְרֹאשׁוֹ מַגִּיעַ 

אֲכֵי הַשָּׁמָיְמָה וְהִנֵּה מַלְ 
 :בּוֹ אֱ־לֹהִים עֹלִים ויְֹרְדִים

  

Text #3 

 :ט"פרק כ –פרשת ויצא 

18. And Jacob loved Rachel, and he said, 
"I will work for you seven years for Rachel, 
your younger daughter." 

  

רָחֵל  וַיֶּאֱהַב יַעֲקֹב אֶת .יח
 ע שָׁנִיםוַיֹּאמֶר אֶעֱבָדְךָ שֶׁבַ 

 :נָּהבְּרָחֵל בִּתְּךָ הַקְּטַ 

I will work for you seven years: (Gen. 
Rabbah 67:10, 70:17) They are the few days 
of which his mother said, “And you shall dwell 
with him for a few days.” (27:44 above) You 
should know that this is so, because it is 
written: “and they appeared to him like a few 
days.” (verse 20) 

 

הם  :אעבדך שבע שנים
ימים אחדים שאמרה לו 

וישבת ) לעיל כז מד(אמו 
ותדע . עמו ימים אחדים

שהרי כתיב , שכן הוא
ויהיו בעיניו ) להלן פסוק כ(

 :כימים אחדים
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19. And Laban said, "It is better that I give 
her to you than I should give her to 
another man. Stay with me." 

  

י לָבָן טוֹב תִּתִּ וַיֹּאמֶר   .יט
הּ אֹתָהּ לָךְ מִתִּתִּי אֹתָ 
 :דִילְאִישׁ aחֵר שְׁבָה עִמָּ 

20. So Jacob worked for Rachel seven 
years, but they appeared to him like a few 
days because of his love for her.   

חֵל וַיַּעֲבֹד יַעֲקֹב בְּרָ  .כ
בְעֵינָיו שֶׁבַע שָׁנִים וַיִּהְיוּ 

בָתוֹ כְּיָמִים אֲחָדִים בaְּהֲ 
 :אֹתָהּ

21. And Jacob said to Laban, "Give me my 
wife, for my days are completed, that I 
may come to her." 

  

בָן וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל לָ   .כא
לְאוּ הָבָה אֶת אִשְׁתִּי כִּי מָ 

 :יָמָי וLְבוLֹה אֵלֶיהָ 

for my days are completed: [The days] of 
which my mother told me. Moreover, my days 
are completed, for I am already eighty-four 
years old. When will I raise up twelve tribes? 
This is what he [meant when he] said, “that I 
may come to her.” Now, isn’t it true that even 
the most degenerate person would not say 
this? But he (Jacob) meant [that he intended] 
to beget generations. — [from Gen. Rabbah 
70:18] 

 

שאמרה לי  :מלאו ימי
שהרי , ועוד מלאו ימי. אמי

אני בן שמונים וארבע 
שנה ואימתי אעמיד שנים 

וזהו שאמר , עשר שבטים
והלא קל , ואבואה אליה

, שבקלים אינו אומר כן
אלא להוליד תולדות אמר 

  :כן
  

Text #4 

 :ב"פרק ל –פרשת ויצא 

2. And Jacob went on his way, and angels 
of God met him.   

וֹ ויְַעֲקֹב הָלַךְ לְדַרְכּ .ב
 :יםמַלְאֲכֵי אֱ־לֹהִ  וַיִּפְגְּעוּ בוֹ

3. And Jacob said when he saw them, 
"This is the camp of God," and he named 
the place Mahanaim.   

כַּאֲשֶׁר וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב  .ג
 מַחֲנֵה אֱ־לֹהִים זֶה רIָם

הוּא וַיִּקְרָא שֵׁם הַמָּקוֹם הַ 
 :מַחֲנָיִם
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  :וישלחפרשת 

Text #5 

  :ב"פרק ל –פרשת וישלח 

4. Jacob sent angels ahead of him to his 
brother Esau, to the land of Seir, the field 
of Edom. 

  

Lכִים וַיִּשְׁלַח יַעֲקֹב מַלְ  .ד
a חִיוL רְצָה לְפָנָיו אֶל עֵשָׂו

 :שֵׂעִיר שְׂדֵה אֱדוֹם

Jacob sent angels: Heb. כִיםLְמַל, literally 

angels (Gen. Rabbah 75:4). 
 

וישלח יעקב 
 :מלאכים ממש :מלאכים

 
5. And he commanded them, saying, "So 
shall you say to my master to Esau, 'Thus 
said your servant Jacob, "I have 
sojourned with Laban, and I have tarried 
until now. 

  

ה ויְַצַו אֹתָם לֵאמֹר כֹּ .ה
ה לַאדֹנִי לְעֵשָׂו כֹּתֹאמְרוּן 

ם לָבָן Lמַר עַבְדְּךָ יַעֲקֹב עִ 
 :הגַּרְתִּי וָאֵחַר עַד עָתָּ 

I have sojourned: Heb. גַּרְתִּי. I did not 

become an officer or a dignitary, but a 

stranger (גֵּר) . It is not worthwhile for you to 

hate me on account of your father’s blessing, 
[with] which he blessed me (27:29):“You shall 
be a master over your brothers,” for it was 
not fulfilled in me (Tanchuma Buber 

Vayishlach 5). Another explanation: גַּרְתִּי 

has the numerical value of 613. That is to 
say: I lived with the wicked Laban, but I kept 
the 613 commandments, and I did not learn 
from his evil deeds. 

 

לא נעשיתי שר  :גרתי
אינך כדאי , וחשוב אלא גר

לשנוא אותי על ברכות 
לעיל כז (אביך שברכני 

, הוה גביר לאחיך) כט
. שהרי לא נתקיימה בי

דבר אחר גרתי בגימטריא 
כלומר עם לבן , ג"תרי

ג מצות "גרתי ותריהרשע 
שמרתי ולא למדתי 

 :ממעשיו הרעים
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  :נחפרשת 

Text #6 

  :א"פרק י –פרשת נח 

  

1. Now the entire earth was of one 
language and uniform words.   

ה ויְַהִי כָל הLָרֶץ שָׂפָ  .א
 :אֶחָת וּדְבָרִים אֲחָדִים

and uniform words: Heb. דְבָרִים אִחָדִים. 

... Another explanation of דְבָרִים אִחָדִים  
 

דבר  : ...ודברים אחדים
 . אחר על יחידו של עולם

  


